
.Av
BUAririvage

ProcEs-verbal de la r6union du
Conseil Municipal de Beaurivage

Beaurivage Municipal Council
Meeting Minutes

Le L7 mars 2026
19h

H6tel de ville de Beaurivage

March L7 ,2026
7 p.m.

Beaurivage Town Hall

Page 1124



1. OUVERTURE DE LA REUNION

Le maire adjoint, M. Paul Lirette, pr6side la
r6union en l'absence du maire. La s6ance

est d6clar6e ouverte e 19 h.

2. PRESENCESETQUORUM

Le quorum est atteint :

Pr4sences :
. Paul Lirette (Maire adjoint et

Conseiller du quartier 4)
. Danielle Dugas

(Conseilldre 96ndrale). Oswald Mazerolle
(Conseiller du quartier 1)

. Argentine Robichaud
(Conseilldre du quartier 2)

' Howard Vautour
(Conseiller du quartier 3)

. M6lanie McDermott
(Conseilldre du quartier 5)

. Roger Doiron
(Conseiller du quartier 5)

Absences:
. Arnold Vautour

(Maire de Beaurivage)
. Stella Richard

(Conseilldre 96n6ra le)

Autres
M6lanie Savoie
( Di rectrice 96 n6ra le/G reffidre)
Mireille Leblanc
(Secr6taire/G reffidre adjoi nte)

Joanne Desrosiers
(Traductrice)

3. REVUE ETADOPTION DE TORDRE DU JOUR

26-O20
ll est proposd par la conseilldre Danielle

Dugas que l'ordre du jour soit adopt6 avec

les ajouts suivants :

.N
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1. CALLTOORDER

Deputy Mayor Mr. Paul Lirette chaired the
meeting in the absence of the mayor. The

meeting was called to order at 7:00 p.m.

2. RECORDING OF ATTENDANCE & QUORUM
A quorum is present:

Altendances:
. Paul Lirette (Deputy-Mayor &

Ward 4 Councillor)
. Danielle Dugas

(Councillor at large)
. Oswald Mazerolle

(Ward l Councillor)
. Argentine Robichaud

(Ward 2 Councillor)
. Howard Vautour

(Ward 3 Councillor)
. M6lanie McDermott

(Ward 5 Councillor)
. Roger Doiron

(Ward 6 Councillor)

Absences:

' Arnold Vautour
(Mayor of Beaurivage)

. Stella Richard
(Councillor at large)

Others
Melanie Savoie
(General Manager/Clerk)
Mireille Leblanc
(Secreta ry/Deputy Clerk)

Joanne Desrosiers
(Translator)

3. REVIEW AND APPROVAL OF THE AGENDA

26-020
It is moved by Councillor Danielle Dugas

that the agenda be adopted with the
following additions:
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Item 6. Correspondonces
iv. ) Courriel de Lindo Sovoie

Item 7. Affoires non-termindes
vii.) Projet BearCan

Appuy6 par le conseiller Oswald Mazerolle.

Motion adopt6e.

4. DECTARATION DE CONFLITS D,INTERETS

Aucun conflit d6cla16.

5. ADOPTION DES PROCES-VERBAUX

i.) R6union r6guliEre du 17 f6vrier 2O26

26-O2t
ll est propos6 par le conseiller Roger Doiron
que le procEs-verbalde la r6union r6gulidre
du L7 fdvrier 2026 soit adopt6 tel que

pr6sent6. Appuy6 de la conseilldre M6lanie
McDermott. Motion adopt6e.

5. CORRESPONDANCES

i.) Association maritime de lGpilepsie
LAssociation de l'6pilepsie des

Maritimes, en partenariat avec la

Journde violette communique avec les

municipalit6s des Maritimes afin de les

encourageriparticiPerdcette
importante initiative de sensibilisation
le 26 mars.

26-O22
ATTENDU QUE la Journde violette est un

effort mondial dddi6 i promouvoir la

sensibilisation i l'6pilepsie dans les pays du

monde entier;

.N
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Item 6. Correspondence
iv.) Emoil from Lindo Sovoie

Item 7. Unfinished Business

vii.) BeorCan Project

Seconded by Councillor Oswald Mazerolle.

Motion carried.

4. DECLARATION OF CONFLICTS OF INTEREST

No conflicts declared.

5. APPROVAT OF MEETING MINUTES

i.) Regular meeting of February t7,2026

26-Ozt
It was moved by Councillor Roger Doiron

that the minutes of the regular meeting of
February t7, 2026, be adoPted as

presented. Seconded by Councillor Melanie
McDermott. Motion carried.

6. CORRESPONDENCE

l.) Epilepsy Association of the Maritimes
The Epilepsy Association of the
Maritimes, in partnership with Purple

Doy, is reaching out to municipalities
across the Maritimes to encourage
participation in this imPortant
awareness initiative on March 26.

26-O22
WHEREAS Purple Day is a global effort
dedicated to promoting epilepsy awareness

in countries around the world;
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ATTENDU QUE l'6pilepsie est l'une des

affections neurologiques les plus courantes
et qu'on estime qu'elle touche plus de 50

millions de personnes dans le monde, et
que 42 personnes au Canada sont
diagnostiqu6es chaque jour;

ATTENDU QU'une personne sur dix aura au

moins une crise au cours de sa vie;

ATTENDU QUE le public est souvent
incapable de reconnaitre les types courants
de crises, ou de savoir comment r6agir avec

les premiers soins appropri6s;

ATTENDU QUE la Journde violette est

c6l6br6e le 26 mars de chaque annde afin

d'accroitre la compr6hension, de r6duire la

stigmatisation et d'am6liorer la qualit6 de

vie des personnes atteintes d'6pilepsie it

travers le pays et dans le monde;

PAR CONSEQUENI la municiPalit6 de

Beaurivage proclame par la pr6sente le 26

mars 2026, Journie violette, dans le but de

sensibiliser le public i l'6pilepsie au Canada.

lL EST DONC PROPOSE par la conseilldre
Danielle Dugas et appuy6 de la conseilldre
M6lanie McDermott que la Proclamation de

la Journie violette 2026 soit adopt6e tel que

pr6sent6. Motion adopt6e.

ii.) Lettre concernant le Plan de

renouvel lement des immobilisations
La municipalit6 a regu une lettre du

Ministre Aaron KennedY

(Environnement et Gouvernements
locaux) confirmant que Beaurivage est

admissible i recevoir une aide

financidre pour des projets admissibles

dans le cadre du FRI (Fonds Pour le
renouvellement des immobilisations).

K
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WHEREAS epilepsy is one of the most

common neurological conditions,
estimated to affect more than 50 million
people worldwide, and 42 people in Canada

are diagnosed every day;

WHEREAS one in ten people will experience

at least one seizure during their lifetime;

WHEREAS the public is often unable to
recognize common types of seizures or
know how to respond with appropriate first
aid;

WHEREAS Purple Doy iscelebrated annually

on March 26 to increase understanding,

reduce stigma, and improve the quality of
life of people living with epilepsy across the
country and around the world;

NOW THEREFORE, the MuniciPalitY of
Beaurivage hereby proclaims March 26,

2026, as Purple Day, for the purpose of
raising public awareness about epilepsy in
Canada.

lT lS THEREFORE MOVED by Councillor
Danielle Dugas and seconded by Councillor
Melanie McDermott that the Proclamation

for Purple Doy 2026 be adoPted as

presented. Motio n carried

letter regarding the Asset Renewal

Plan of Beaurivage
The Municipality has received a letter
from Minister Aaron KennedY

(Environment and Local Government)
confirming that Beaurivage is eligible
to receive financial assistance for
eligible projects under the Capital

Asset Renewal Fund.

ii.)
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Ces fonds sont assujettis aux

conditions 6nonc6es dans le

Rdglement du N.-8. 2025-35 en vertu
de la Loi sur le finoncement
communoutoire.

iii.) Courriel de Joanne Johnson
La municipalit6 a regu une lettre de

Joanne Johnson, dans laquelle elle
exprime ses pr6occupations
concernant le Centre d'information
touristique de Richibucto. Elle

mentionne que, au cours des dernidres
ann6es, la vocation du b6timent
semble avoir chang6 pour inclure un

centre d'accueil pour les jeunes

francophones.

Mme Johnson indique que les

pr6sentoirs du Centre sont d6sormais

obstru6s et difficiles d'accds en raison

de l'6quipement (anciens ordinateurs,
jouets, bureaux, etc.) apport6 pour le

programme du carrefouti ce qui

encombre l'espace. Elle estime que ce

qui 6tait i l'origine destin6 i 6tre un

Centre d'information touristique ne

remplit plus ce r6le, et que de

nombreux visiteurs durant l'6t6 sont
d69us.

Dans son courriel, elle pr6cise

6galement qu'il semble que la

permission pour le < Carrefour des

Parents > ait 6t6 accordde au

printemps 2025, mais elle considdre
que cela constitue un mauvais usage

de l'espace. Aprds avoir consult6 les

procEs-verbaux des r6unions du

conseil municipal, elle ne voit pas

d'approbation claire pour ce

changement.

.N
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These funds are subject to the
conditions set out in New Brunswick
Regulation 2025-35 under the
Community Funding Act.

iii.) Email from Joanne Johnson
The municipality received a letter from
Joanne Johnson, in which she

expressed concerns regarding the
Visitor lnformation Centre in

Richibucto. She notes that over the
past few years, the purpose of the
building appears to have changed to
include a drop-in centre for French-

speaking youth.

Ms. Johnson states that the displays at

the Centre are now obstructed from
access and view due to the equipment
(old computers, toys, desks, etc.)

brought in for the youth program,

which she says is cluttering the space.

She expresses that what was originally
intended as a Visitor lnformation
Centre is now no longer fulfilling that
role, and that many visitors during the
summer are disappointed.

ln her email, she also mentions that it
appears permission for the "Carrefour
des Parents" was granted in the spring

of 2025, but she feels this represents a

misuse of space. After reviewing the
Town Council meeting minutes, she

indicates that she does not see clear

approval for this change.
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Mme Johnson invite le maire et le

conseil i visiter les lieux afin de

d6terminer si le Carrefour des Parents

est i sa place dans ce b6timent et
suggdre qu'il pourrait 6tre mieux situ6

dans le quartier de Saint-Louis.

Le conseiller Roger Doiron demande
quelle entente avait 6t6 conclue avec

IAFPNB au d6part. La directrice
g6n6rale r6pond qu'il s'agissait de leur
permettre d'utiliser deux bureaux alors
inoccup6s. Elle pr6cise 6galement
qu'en hiver, le centre d'interpr6tation
est ferm6 au public, tandis qu'en 616, le

carrefour des parents est ferm6 au

public, ce qui 6vite tout conflit i cet
6gard.

iv.) Courrielde Linda Savoie
Linda Savoie, pr6sidente du comit6 du

Festival de p6toncles de Richibucto, a

fait parvenir un courriel au conseil
municipal afin de solliciter l'appui de la
municipalit6 concernant l'achat
potentiel d'un terrain situ6 sur la rue

Main pour les activit6s et 6v6nements
futurs du festival. Elle mentionne que

le festival constitue depuis longtemps
une c6l6bration importante pour la

communa ut6, rassembla nt r6sidents et
visiteurs tout en soutenant les

entreprises locales et en favorisant le
tourisme dans la r6gion.

Alors que le festival continue de
prendre de l'ampleur, disposer d'un
espace d6di6 aiderait grandement le

comit6 i planifier et i organiser
l'6v6nement de fagon plus s6curitaire
et plus efficace. Elle indique qu'une
propri6t6 situ6e sur la rue Main, dans

le quartier de Richibucto, offrirait un

emplacement id6al pour les

.Av
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iv.)

Ms. Johnson invites the Mayor and

Council to visit the space to determine
whether the "Carrefour des Parents" is

appropriately located there and

suggests that it may be better suited in
the ward of Saint-Louis.

Councillor Roger Doiron asks what
agreement had initially been reached

with the AFPNB. The General Manager
replied that it was to allow them to use

two offices that were unused at the
time. She also notes that in the winter,
the interpretation centre is closed to
the public, and in the summer, the
parent resource centre is closed to the
public, so this does not create any

conflict in that regard.

Email From Linda Savoie
Linda Savoie, President of the
Richibucto Scallop Festival Committee,
sent an email to Council requesting the
municipality's support regarding the
potential purchase of land on Main

Street for future festival activities and

events. She noted that the festival has

long been an important celebration for
the community, bringing residents and

visitors together while also supporting
local businesses and promoting

tourism in the region.

As the festival continues to grow
having a dedicated space would greatly

assist the committee in planning and

hosting the event more safely and

efficiently. She indicated that a

property on Main Street, in the ward of
Richibucto, would provide an ideal

location for festival infrastructure,
activities, and the long-term
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infrastructures du festival, les activit6s
ainsi que pour le d6veloppement d

long terme de l'6vdnement. Un tel
espace profiterait non seulement au

festival lui-m6me, mais contribuerait
6galement i la vitalit6 culturelle et
6conomique de la communaut6.

Mme Savoie souligne que le comit6
appr6cierait grandement l'occasion de

discuter des diff6rentes possibilit6s

avec le conseil, y compris d'un 6ventuel
appui ou partenariat pour aider i
s6curiser ce terrain pour l'avenir du

festival. Elle conclut en mentionnant
que le comit6 se r6jouit de travailler
avec la municipalit6 afin de continuer i
b6tir une communaut6 forte et
dynamique.

Le maire adjoint pr6cise que le terrain,
situ6 au coin des rues Main et Cunard

dans le quartier de Richibucto, est i
vendre pour environ 100,000 S. ll

indique que, si le conseil d6cide d'aller
de l'avant avec cet achat, il devra

respecter la politique de vente et
d'achat de la municipalit6 de

Beaurivage, mais que cette question

sera discut6e davantage aprds une

analyse plus approfondie de la

demande.

7. AFFAIRES NON.TERMINEES

i.) Suivii la demande de Sylvain
Trahan (projet pilote sur la

s6curit6 alimentaire)
Lors de la dernidre r6union
169ulidre du conseil, Monsieur
Sylvain Trahan (Comitd

d'orientotion du Carrefour des

Porents) a pr6sent6 une
proposition concernant la mise en

.N
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development of the event. Such a

space would not only benefit the
festival itself but would also contribute
to the cultural and economic vitality of
the community.

Ms. Savoie expressed that the
committee would greatly appreciate

the opportunity to discuss possible

options with Council, including
potential support or partnership in

helping secure the land for the future
of the festival. She concluded by stating
that the committee looks forward to
working together with the municipality
to continue building a strong and

vibrant community.

The Deputy Mayor clarifies that the
land, located at the corner of Main and

Cunard Streets in the ward of
Richibucto, is for sale for approximately

5100,000. He notes that if Council

decides to proceed with the purchase,

it will have to follow Beaurivage's asset

purchase and sale policy, but that this
will be discussed further after a more

in-depth review of the request.

7. UNFINISHED BUSINESS

i.) Follow up to Sylvain Trahan's request
(Pilot Project on Food Security)

At the last regular Council meeting, Mr.

Sylvain Trahan (Orientation Committee

of the "Correfour des Porents")
presented a proposal to establish a

food security hub at the Richibucto
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place d'un hub de s6curit6
alimentaire au Centre

d'information touristique de

Richibucto, visant i offrir les

services suivants :

Un jardin communautaire i
proximit6 du bdtimenU
Un garde-manger de partage

communautaire;
Un frigo communautaire;
Des cuisines collectives;
Des ateliers et d6pliants sur
l'alimentation saine.

Etant donn6 que ce point a 6t6
report6 i la r6union en cours,

Monsieur Trahan attend toujours la

d6cision du conseil municipal.

La conseilldre Danielle Dugas

demande i la Directrice g6n6rale

s'il s'agit de quelque chose que la
municipalit6 pourrait faire. Selon

elle, une discussion plus

approfondie serait n6cessaire

concernant le garde-manger ou

frigo communautaire, puisque le

centre d'interpr6tation n'est pas

n6cessairement l'endroit appropri6
pour ce type d'initiative. Toutefois,

elle souligne que le projet de jardin

serait r6alisable.

26-O23
ll est donc propos6 par la conseillEre
Danielle Dugas que la municipalit6 de

Beaurivage accorde son approbation e

I'AFPNB afin d'aller de l'avant avec le projet

de jardins communautaires, prds du centre
d'interpr6tation du quartier de Richibucto.

Appuy6 par la conseilldre Argentine
Robichaud. Motion adopt6e.

a

a
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a

a

Visitor lnformation Centre, aimed at
providing the following services:

A community garden near the
building;
A community sharing pantry;

. A community fridge;

. Shared kitchens;
o Workshops and handouts on healthy

eating.

As this item was deferred to the
current meeting, Mr. Trahan is still

awaiting the decision of the municipal

council regarding this request.

Councillor Danielle Dugas asks the
General Manager whether this is

something the municipality could do.
According to her; a more in-depth
discussion would be needed regarding

the community pantry/fridge, as the
interpretation centre is not necessarily

the appropriate location for this.
However, she notes that the
community garden project would be

feasible.

26-O23
It is therefore moved by Councillor Danielle

Dugas that the Municipality of Beaurivage

grants its approval to the AFPNB to proceed

with the community garden project near

the interpretation centre in the ward of
Richibucto. Seconded by Councillor
Argentine Robichaud. Motion carried.
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ii.) Suivi A la demande de Jamie

Penfold (don pour la banque
alimentaire du comt6 de Kent)
Lors de la dernidre rdunion
r6gulidre, le conseila consid6r6 une

lettre de Jamie Penfold (conseil

administratif, Banque alimentaire
du comt6 de Kent) concernant le
financement des organismes i but
non lucratif tels que le leu6 compte
tenu de la demande croissante
pour leurs services dans la lutte
contre l'insdcurit6 alimentaire dans

le comtd de Kent.

A ce moment-li, le conseiller Roger

Doiron avait sugg6r6 de r6viser les

critdres de la politique de dons de

Beaurivage et d'6valuer la manidre

dont les fonds seraient attribu6s
avant de d6terminer le montant i
accorder. Une d6cision sur cette
demande devait 6tre prise lors de la

r6union de ce soir.

26-O24
ll est donc propos6 par la conseilldre

Danielle Dugas que la municipalit6 de

Beaurivage fasse un don de 2,000 S ir la

Banque alimentaire du comt6 de Kent pour

venir en aide aux personnes dans le besoin

et que l'administration continue de v6rifier
s'il existe des programmes de financement
qui pourraient devenir disponibles ) cet
effet. Appuy6 par la conseilldre M6lanie
McDermott. Motion adopt6e.

.N
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ii.) Follow up to Jamie Penfold's email
(donation for the Kent County Food

Bank)
At the last regular meeting, Council

reviewed a letter from Jamie Penfold

(Board of Directors membe6 Kent

County Food Bank) regarding funding
for non-profit organizations like theirs,
given the increasing demand for
services addressing food insecurity in

Kent County.

At that time, Councillor Roger Doiron

suggested reviewing the criteria in

Beaurivage's donation policy and

evaluating how funds would be

allocated before determining the
amount to be granted. A decision on

this matter was scheduled to be made

at the current meeting.

26-O24
It is therefore moved by Councillor Danielle

Dugas that the Municipality of Beaurivage

make a 52,000 donation to the Kent County

Food Bank to help those in need, and that
the administration continues to explore any
funding programs that may become

available in this regard. Seconded by

Councillor Melanie McDermott.
Motion carried.
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Ir.l TroisiEme lecture de l'arr6t6 26-02
(un arr6t6 relatif au contr6le des

chiens)

26-O2s
ll est proposd par la conseilldre Mdlanie
McDermott que la troisidme lecture de

l'arr6t6 26-02, soit un orr€td relatif au

contr6le des chiens, soit adopt6e tel que

pr6sent6. Propos6 par le conseiller Howard

Vautour. Motion adopt6e.

iv.) Centre AquaKent
(Nom de l'6difice)
Le conseiller Howard Vautour
revient sur l'id6e de renommer le
Centre AquaKent "Centre
AquaKent : Edifiice Louis Arsenoult".
ll mentionne que le comit6 du

centre a 6t6 impliqu6 dans ce

dossier, mais la directrice g6ndrale

confirme qu'elle n'a pas encore eu

de r6union avec les personnes

concern6es A ce sujet. Le conseiller
Vautour souhaite que le projet ne

tombe pas i l'eau en raison des
prochaines 6lections municipales.

v.) Pont couvert (r6ouverture)
Le conseil municipal tient )
informer les citoyens et citoyennes
que le pont couvert de Saint-lgnace
(i Camerons Mills) est d6sormais

16ouvert au public.

.N.
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iii.) Third reading of By-Law 26-02 (a By-

Law relating to dog control)

26-025
It was moved by Councillor Melanie
McDermott that the third reading of By-law

No. 26-02, a By-Low reloting to dog control,

be adopted as presented. Seconded by

Councillor Howard Vautour.
Motion carried

iv.) AquaKent Centre
(Name of Building)
Councillor Howard Vautour revisits the
idea of renaming the AquaKent Centre

as the "AquaKent Centre: Louis

Arsenoult Building." He mentions that
the centre's committee has been

involved in this matter, but the General

Manager confirms that she has not yet

met with the concerned parties

regarding this possible change.

Councillor Vautour hoPes that the
project does not fall through because

of the upcoming municipal elections.

v.) Covered Bridge (reopening)
The Municipal Council wishes to
inform residents that the Saint-lgnace

Covered Bridge (at Camerons Mills) is
now open to the Public.
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vi.) Motion (fi nancement tracteur/
trackless)

26-026
ll est propos6 par la conseilldre Danielle

Dugas et appuyd par le conseiller Oswald

Mazerolle que la directrice g6n6rale soit
autoris6e d 6mettre et d vendre i la

Corporation de financement des

municipalitds du Nouveau-Brunswick une

d6benture de la municipalit6 de Beaurivage

au montant de 292,0005 selon les

conditions et modalit6s recommand6es par

la Corporation, et qu'il soit r6solu que la

municipalit6 de Beaurivage accepte de

remettre des chdques postdat6s i la

Corporation lorsque ceux-ci seront requis
pour payer les frais d'int6r6ts et le principal

de ladite d6benture. Motion adopt6e.

vii.) Projet BearCan
Le maire adjoint discute de la vente
de l'ancien 6difice Coastal Shell

dans le quartier de Richibucto.
Mdme s'il n'y aura pas de

changement de zonage (il restera

commercial-r6gional), il souhaite

rassurer les citoyennes et citoyens
qu'un contrat sera 6tabli entre Paul

Th6beau (Groupe BearCan) et la

municipalit6 de Beaurivage,
pr6cisant les op6rations
strictement limit6es pouvant 6tre
r6alis6es dans l'6difice. Ainsi, si le
bdtiment devait 6tre vendu e

l'avenir, l'acheteur ne pourrait
exercer aucune activit6 industrielle,
ce quigarantit un certain niveau de

s6curit6 pour la municipalit6 i cet
6gard.

.N
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vi.) Motion (financing tractor/
trackless)

26-026
It was moved by Councillor Danielle Dugas

and seconded by Councillor Oswald
Mazerolle that the General Manager be

authorized to issue and sell to the New

Brunswick Municipal Finance Corporation a

debenture of the Municipality of
Beaurivage in the amount of 5292,000,
under the terms and conditions
recommended by the Corporation, and it
was further resolved that the Municipality
of Beaurivage agrees to provide post-dated

cheques to the Corporation as required for
the payment of interest and principal on

said debentures.
Motion carried.

vii.) BearCan Project
The Deputy Mayor discusses the sale of
the former Coastal Shell building in the
ward of Richibucto. Although there will
be no change in zoning (it will remain

commercial-regional), he wishes to
reassure citizens that a contract will be

established between Paul Th6beau
(BearCan Group) and the Municipality
of Beaurivage, specifying the strictly
limited operations that may be

conducted in the building. Therefore, if
they decide to sell the building in the
future, the buyer will not be allowed to
carry out any industrial activities,
which provides a level of security for
the municipality in this regard.
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8. AFFAIRES NOUVELTES

i.) Ouverture des nominations :

Membres du Comit6 consultatif
cKN 2026-2029
La conseilldre Danielle Dugas

prend la parole :

26-027
ATTENDU QUE le Comit6 consultatif du

Centre Kent-Nord lmp6rial est en place

depuis 2018;

ATTENDU QUE le Comit6 consultatif est

encore compos6 d'6lus et de gens des

communaut6s contribuant au partage de

co0ts sous-169ional;

ATTENDU QUE le Comit6 consultatif est

compos6 entre autres de la personne 6lue

maire et d'un conseiller 6lu ou d'une
conseilldre 6lue i la ville de Beaurivage;

ATTENDU QUE deux membres de la

communaut6 de Beaurivage doivent 6tre
nomm6s par le conseil municipal de la ville
de Beaurivage et que ces membres peuvent

6tre des membres du conseil municipal ou

des personnes citoyennes de Beaurivage;

ATTENDU QUE le conseiller Paul Lirette et le
citoyen Marc Robichaud ont 6t6 nomm6s
par le conseil municipal le 21. mars 2023 et
que leur mandat de 3 ans arrive A 6ch6ance

le 2L mars 2026;

ATTENDU QUE ces membres sortants du

comit6 ont 6t6 avis6s par correspondance
officielle de la fin de leur mandat en f6vrier
2026;

.A\
BiiAilTivage.

8. NEW BUSINESS

i.l Opening of Nomination Process:

Members of the KNC Advisory
Committee 2026-2029
Councillor Danielle Dugas takes the
lead on this item:

26-O27

WHEREAS the Advisory Committee for the
lmperial Kent North Centre has been in
place since 2018;

WHEREAS the Advisory Committee is still
composed of elected officials and

community members who contribute to
sub-regional cost sha ring;

WHEREAS the Advisory Committee
includes, among others, the elected Mayor
and one elected councillor of the
M unicipality of Beaurivage;

WHEREAS two community members from
Beaurivage must be appointed by the
Municipal Council of Beaurivage, and these

members may be either council members

or residents of Beaurivage;

WHEREAS Councillor Paul Lirette and citizen

Marc Robichaud were appointed by the
Municipal Council on March 21,2023, for a

three-year term ending on March 2!,2026;

WHEREAS the outgoing committee
members were officially notified of the end

of their term in February 2026;
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ATTENDU QUE les termes de r6f6rence du

comit6 permettent le renouvellement des

mandats, permettant ainsi aux membres

sortants d'6tre reconduits au sein du

comit6;

ATTENDU QUE le conseiller Paul Lirette et le
citoyen Marc Robichaud ont tous deux

soulign6s vouloir renouveler leur mandaU

ATTENDU QUE le conseil municipal de

Beaurivage a regu deux (2) nominations et
que des nominations du plancher peuvent

6tre accept6es si la personne nomm6e est

dans la salle;

lL EST DONC PROPOSE par le conseiller
Oswald Mazerolle et appuy6 du conseiller
Roger Doiron que la mise en nomination
pour un maximum d'un membre du conseil

municipal de Beaurivage et d'un citoyen au

Comit6 consultatif du Centre Kent-Nord

lmp6rialait lieu. Motion adopt6e

ii.) Renouvellement du mandat de

Paul Lirette et Marc Robichaud

Comit6 consultatif CKN 2026-2029
Les nominations sont les suivantes:

PAUL LIRETTE

(Conseiller ilu)
MARC ROBICHAUD

(Citoyen de Beourivage)

La conseilldre Danielle Dugas

demande trois fois s'il y a d'autres
nominations. Comme aucune autre
nomination n'a 6t6 regue, les

nominations cessent.

.Av
Beafiriiage

WHEREAS the committee's terms of
reference allow for the renewal of terms,

enabling outgoing members to be

reappointed;

WHEREAS Councillor Paul Lirette and citizen
Marc Robichaud have both indicated their
willingness to renew their terms;

WHEREAS the Municipal Council of
Beaurivage has received two (2)

nominations, and floor nominations may be

accepted if the nominee is present in the
room;

NOW THEREFORE, BE IT MOVED bY

Councillor Oswald Mazerolle and seconded

by Councillor Roger Doiron that the
nomination process for a maximum of one

council member from Beaurivage and one

citizen to the Advisory Committee for the
lmperial Kent North Centre be opened.

Motion carried

Term Renewalfor
Paul Lirette and Marc Robichaud

KN C Advisory Committe e 2O26-2O29

The nominations are as follows:

I t.,

PAUL LIRETTE

(Elected Councillor)
MARC ROBICHAUD

(Citi ze n of Be o u rivog e )

Councillor Danielle Dugas calls three
times for any further nominations. As

no additional nominations were
received, nominations were closed.
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26-028
ll est donc r6solu que le membre du conseil

municipal et le membre de la communaut6
de la ville de Beaurivage suivants soient
nomm6s au Comit6 consultatif du Centre

Kent-Nord lmp6rial pour un mandat de trois
(3) ans :

PAUL LIRETTE

(Conseiller dlu)
MARC ROBICHAUD

(Citoyen de Beaurivage)

Proposd par le conseiller Howard Vautour
et appuy6 de la conseilldre M6lanie
McDermott. Motion adopt6e.

ilr.l Lettre au Ministre Kennedy

Groupe de citoyens concern6s

Un groupe de citoyens du quartier
de Richibucto a fait parvenir une

lettre au Ministre Aaron KennedY

demandant la s6paration du
quartier de Richibucto de la ville de

Beaurivage. En effet, ils voudraient
revenir i la proposition de l'ancien

ministre Daniel Allain, qui, au

d6part en 2023, avait choisi de

regrouper la ville de Richibucto

avec le DSL de Saint-Charles, et le
village de Saint-Louis avec les DSL

de lAldouane, de Saint-lgnace et de

Saint-Louis. Cependant, comme
suite i une consultation des

repr6sentants de ces unit6s, j'avais

compos6 une lettre demandant au

ministre Allain de regrouper ces

deux unit6s pour en faire une seule,

la raison principale 6tant
l'augmentation de l'assiette fiscale
pour notre nouvelle ville.
La mise en commun des ressources

nous permettrait d'en accomPlir
davantage pour nos citoyens.

.N
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26-028
Therefore, be it resolved that the following
council member and community member
from the Municipality of Beaurivage be

appointed to the Advisory Committee for
the lmperial Kent North Centre for a term of
three (3) years:

PAUL LIRETTE

(Elected Councillor)
MARC ROBICHAUD

(Citi ze n of Bea u riv a ge )

Moved by Councillor Howard Vautour and

seconded by Councillor Melanie
McDermott. Motion ca rried

iii.) Letter to Minister Kennedy

Concerned citizens group

A group of residents from the ward of
Richibucto submitted a letter to
Minister Aaron Kennedy requesting the
separation of the ward of Richibucto

from the Municipality of Beaurivage.

They wish to revert to the proposal of
former Minister Daniel Allain, who, in
2023, initially decided to group the
Town of Richibucto with the LSD of
Saint-Charles, and the Village of Saint-

Louis with the LSDs of Aldouane, Saint-

lgnace, and Saint-Louis. However,

following consultations with
representatives of these units, I drafted
a letter requesting Minister Allain to
combine these two wards into a single

entity. The main reason was to increase

the tax base for our new municipality.
Pooling our resources would allow us to
accomplish more for our residents.
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Cette missive fut sign6e par les

repr6sentants de l'6poque :

Stella Richard (ville de Richibucto)

Danielle Dugas (village Saint-Louis)

GisEle Fontaine (DSL Saint-Louis)

Amand Martin (DSL Aldouane)

Eric Tremblay (DSL Saint-lgnace)
Paul Lirette (DSL Saint-Charles)

La lettre du groupe de citoyens
envoy6e au Ministre Aaron Kenedy

affirme que le conseil municipal de

Beaurivage favorise le quartier de

Saint-Louis Sud.

lls donnent comme exemples le

Centre Aquakent et la Route 134. Je

ferai remarquer aux auteurs de la

lettre que ces deux projets

existaient avant l'amalgamation et
proviennent des fonds provinciaux

et f6d6raux.

lls affirment 6galement que la ville
d6pense trop, ce qui, selon eux,

hypothEque l'avenir financier de

notre ville. lci, je dois dire que la
province place le plafond des

d6penses municipales it 20% de

l'assiette fiscale. Prdsentement,

nous sommes i 8%, ce qui, selon

moi, est tout i fait raisonnable.

Finalement, les auteurs de cette
lettre mentionnent que les affaires

de la ville ne fonctionnent pas bien.

Pour le moment, il s'agit-li de

l'opinion d'une poign6e de

personnes seulement parmi les

6000 citoyens de la municipalit6.
Pour prendre au s6rieux une telle
critique, il faudrait fournir des

exemples et avoir l'appui d'un plus

grand nombre de citoyens.
Paul Lirette (maire odioint)

.N
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This letter was signed by the
representatives at the time:
Stella Richard (Town of Richibucto)

Danielle Dugas (Village of Saint-Louis)
Gisele Fontaine (LSD Saint-Louis)
Amand Martin (LSD Aldouane)
Eric Tremblay (LSD Saint-lgnace)
Paul Lirette (LSD Saint-Charles)

The citizens' letter sent to Minister
Aaron Kennedy claims that the
Municipal Council of Beaurivage

favours the Saint-Louis Sud area.

They cite the Aquakent Centre and

Route 134 as examples. I would like to
point out to the authors 0f the letter
that both of these projects existed
prior to the amalgamation and were
funded through provincial and federal
funds.

They also claim that the Municipality is
overspending, which, in their view
jeopardizes the financial future of our
town. Here, I must note that the
province sets the municipal spending

cap at 20%of the tax base. Currently,
we are al9Yo, which, in my oPinion, is

entirely reasonable.

Finally, the authors of the letter state

that the affairs of the Municipality are

not functioning well. At present, this
reflects the opinion of only a small
group of people among the 6,000

residents of the Municipality. To take

such criticism seriously, specific

examples would need to be provided,

and it would require the support of a

larger number of residents.

Poul Lirette (Deputy Moyor)
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9. COMMISSION DAMENAGEMENT DE KENT

Rapport pr6sent6 ) titre d'information.

10. COMMISSION DES DECHETS SOTIDES

Rapport pr6sent6 i titre d'information

11. RAPPORT EAU ET EGOUTS

Rapport pr6sent6 d titre d'information

12. RAPPORT FINANCIER

Rapport pr6sent6 i titre d'information.

13. RAPPORT DE LA DIRECTION

Le 17 f6vrier : 16union rdguli6re
Le 23 f6vrier : rencontre avec la GRC

Le 24 f6vrier : rencontre avec Bearcan et la
CSRK

Le 25 f6vrier: rencontre AAMNB (r6gion 5)

+ rencontre Englobe (station de pompiers)

Le 25 f6vrier : rencontre avec Grant Match
Le 27 f6vrier : rencontre des jardins

communautaires
Le 2 mars : rencontre SDR (projet Cartier-

Cunard) + r6union du CA du CKNI

Le 9 mars : r6union de travail
Le 10 mars : rencontre SDR (projet Cartier-

Cunard) + rencontre Englobe (station de
pompiers)

Le 12 mars : rencontre comit6 de pickleball

Le 13 mars : rencontre groupe Bearcan

Travaux en cours avec Englobe :
r PTOJCI FDCC

I Phase 2 du Centre AquaKent
r R6novations Hdtel de ville
r Nouvelle caserne de pompiers
I Projet Cartier-Cunard (avec SDR et

le gouvernement f6d6ral)

K
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9. KENT PLANNING COMMISSION
Report presented for information.

10. KENT SOLID WASTE COMMISSION

Report presented for information.

11. WATER & SEWERAGE REPORT

Report presented for information.

12. FINANCIAT REPORT

Report presented for information

13. MANAGEMENT REPORT

February 17: regular council meeting
February 23: meeting with the RCMP

February 24: meeting with Bearcan and the
KRSC

February 25: AAMNB meeting (region 5) +

Englobe meeting (new firehall)
February 25: meeting with Grant Match

February 27: meeting for the community
gardens

March 2: RDC meeting (Cartier-Cunard) +

KNC Advisory Committee meeting
March 9: work meeting
March 10: RDC meeting (Cartier-Cunard

project) + meeting with Englobe (new

firehall)
March 12: Pickleball committee meeting
March 13: Bearcan group meeting

Ongoing projects with Englobe:
I FDCC project
I Phase 2 ofthe AquaKent Centre
I Town Hall Renovations
I New Firehall in Saint-Louis
I Cartier-Cunard project (with RDC

and the Federal Government)

l:'ir g, e L6|24



14. RAPPORT DU MAIRE ADJOINT
En l'absence du maire, le maire adjoint,
Monsieur Paul Lirette, pr6sente un

rapport :

Nouveau poste de pompiers d Saint-Louis
Tout d'abord, le poste actuel de pompiers
du quartier de Saint-Louis ne rdpond plus

aux exigences provinciales. Aprds avoir
6valu6 le co0t des r6parations n6cessaires

ainsi que l'espace additionnel requis pour la
mettre aux normes provinciales, la

municipalit6 a conclu qu'il serait pr6f6rable

d'investir dans une nouvelle structure.

Le site de l'ancien hdtel de ville de Saint-
Louis a 6t6 choisi en raison de sa superficie
et de son accessibilit6.

De plus, en ce qui concerne les services de
protection contre les incendies, la province

exige maintenant que la municipalitd de

Beaurivage desserve 6galement le secteur
situ6 au nord de Saint-Louis, jusqu'i Sainte-
Marguerite, ce qui justifie davantage
l'emplacement de la nouvelle caserne de

pompiers.

Ainsi, les deux casernes de pompiers de la
municipalit6 sont judicieusement situ6es
pour couvrir l'ensemble du territoire.

Le aarage
Sur le plan l6gal, la municipalit6 de

Beaurivage n'6tait pas tenue de proc6der i
un appel d'offres pour l'achat d'un garage i
Saint-Louis. Le service des travaux publics

de la municipalit6 en avait besoin pour

entreposer l'6quipement municipal dans ce

quartier. Le garage sert aux op6rations de la

municipalit6 et non directement aux

citoyens.

.N
BizAriirivage,

14. DEPUW MAYOR'S REPORT

ln the absence of the mayor, the deputy
mayor, Mr. Paul Lirette, presents a report:

New firehall in Sdint-Louis
Firstly, the current fire station in the ward of
Saint-Louis no longer meets provincial
requirements. After evaluating the cost of
the required repairs and the additional
space needed to bring it up to provincial

standards, the municipality concluded that
it would be better to invest in a new

structure.

The site of the former Saint-Louis town hall
was selected due to its size and accessibility.

Furthermore, regarding fire protection

services, the province now requires the
Town of Beaurivage to also serve the area

north of Saint-Louis, extending to Sainte-
Marguerite, which further justifies the
location of the new fire station.

Thus, the municipality's two fire stations are

appropriately located to cover the entire
territory.

The aaraae
Legally, the Town of Beaurivage was not
required to issue a call for tenders for the
purchase of a garage in Saint-Louis. The

municipality's public works department
needed it to store municipal equipment in

the ward of Saint-Louis. The garage serves

the municipality's operations and not the
citizens directly.
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Puisque cette transaction a suscit6 de

nombreuses questions de la part de

certains citoyens, nous avons 6labor6 une
politique municipale pour encadrer la vente
et l'achat de biens i l'avenir. Dor6navant,

avant de proc6der i l'achat ou d la vente de

biens d'une valeur sup6rieure i 10 000 S, le

conseil municipal informera le public de ses

intentions.

Par la suite, la municipalit6 embauchera un

employ6 aux travaux publics qui pourra

6galement agir comme m6canicien pour

l'entretien des v6hicules et de l'6quipement
municipal. Toutefois, la municipalit6 fera

appel aux entreprises locales sp6cialis6es
dans ce domaine au besoin.

ls. RAPPORT DU CONSEIL/COMITES

Voir onnexe l.

16. qUESTIONS DU PUBLIC

Edward Meade
M. Meade mentionne qu'il y a plusieurs

endroits en ville oU des tas d'ordures sont
pr6sents depuis plus d'un an (notamment

devant l'ancien motel Silver Birch a

Richibucto). La directrice g6n6rale indique
qu'elle contactera la Commission de

services r6gionaux de Kent afin de tenter de

faire nettoyer ces sites.

Albert Maillet
M. Maillet revient sur l'entente de

partenariat que la municipalit6 a 6tablie
avec l'6quipe de hockey senior des Hawks :

d'aprds la dernidre 16union, il avait 6t6

convenu que, dans le cadre de cet accord,

du temps de glace gratuit serait accord6.

.N
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Since this transaction raised many
questions from certain citizens, we have

developed a municipal policy to regulate

the purchase and sale of assets in the
future. From now on, before proceeding

with the purchase or sale of assets with a

monetary value exceeding 5L0,000 the
municipal council will inform the public of
its intentions.

Later, the municipality will hire a public

works employee who can also act as a

mechanic for the maintenance of municipal
vehicles and equipment. However, the
municipality will call on local businesses

that specialize in this field if and when
needed.

15. COUNCII/COMMITTEE REPORTS

See appendix l.

16. QUESTIONS FROM THE PUBLIC

Edword Medde
Mr. Meade mentions that there are several

locations around town where piles of
garbage have been present for over a year

(notably in front of the old Silver Birch

Motel in Richibucto). The General Manager
says she will contact the Kent Regional

Service Commission to try to have these

sites cleaned up.

Albert Moillet
Mr. Maillet revisits the partnership

agreement that the municiPalitY

established with the senior Hawks hockey

team. According to the last meeting, it was

agreed that, under this arrangement, free
ice time would be provided.
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M. Maillet souligne que la ville n'est pas

reconnue comme commanditaire sur leur
site et estime que l'administration devrait
examiner cette question avant de proc6der

avec de futures ententes.

Nick Hardman
M. Hardman affirme que la municipalit6
devrait 6tre proactive et ne pas attendre
que les citoyens se plaignent avant d'agir
sur certains points. ll exprime ses

p16occupations concernant le prix pay6

pour le nouveau garage des travaux publics
achet6 sur la Route 134 et estime qu'il n'est
pas pratique de transporter l'dquipement
vers les diff6rents sites au besoin.

ll remet 6galement en question les
intentions du groupe BearCan avec l'achat
de l'ancien 6difice Coastal Shell dans le

quartier de Richibucto, craignant qu'ils ne

respectent pas le contrat sign6 avec la

municipalit6. Bien que le maire adjoint le

rassure en pr6cisant qu'un document
officiel stipulera les actions limit6es qu'ils
peuvent effectuer et les p6nalit6s en cas de
non-respect, M. Hardman craint que le suivi
ne soit pas ad6quat.

lljuge 6galement que les d6penses li6es aux

agents des arrdtds municipaux sont
beaucoup trop 6lev6es pour une

communaut6 de cette taille.

GErdld Fontaine
M. Fontaine demande quel est le d6lai
appropri6 pour obtenir une r6ponse i une
question soulev6e lors d'une 16union,
puisqu'il avait pos6 une question au

printemps, a fait plusieurs suivis par la suite
et n'a toujours pas regu de r6ponse (ilavait
demandd un d6tail des d6penses et des

6ch6anciers pour le nouveau garage des

oe\t

Mr. Maillet points out that the town of
Beaurivage is not recognized as a sponsor
on their website and believes that the
administration should look into this before
making any future agreements.

Nick Hardman
Mr. Hardman feels the municipality should
be proactive and not wait for citizens to
complain before taking action on certain
matters. He also expresses concern about
the price paid for the new public works
garage purchased on Route L34, noting
that it is not practical to trailer equipment
to various locations when needed.

He also questions the intentions of the
BearCan Group regarding the purchase of
the old coastalShell building in the ward of
Richibucto, fearing that they may not
honour the contract established with the
municipality. Although the Deputy Mayor
reassures him that a formal document will
specify the limited activities they are

allowed to carry out and the penalties for
non-compliance, Mr. Hardman is

concerned that proper monitoring may not
occur.

He also feels that the spending on by-law
officers is far too high for such a small
community.

Gdrald Fontaine
Mr. Fontaine asks what the appropriate
response time is for a question raised

during a meeting, as he asked a question in

the spring, followed up on it several times
afterward, and has still not received an

answer (he had requested a breakdown of
expenditures and timelines for the new
public works garage). He notes that many
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travaux publics). ll mentionne que plusieurs

personnes attendent 6galement cette
information et se sentent frustr6es. Le

maire adjoint confirme que ce point a 6t6
pr6sent6 et discut6 lors de la 16union

publique de type forum qui s'est tenue le 3

ddcembre 2025, et que toutes les

informations discut6es ont 6t6 mises ) la

disposition du public sur le site web de la

municipalit6. M. Fontaine indique qu'on lui

avait promis qu'il serait contact6
personnellement pour obtenir une 16ponse

i ses questions, ce qui n'a jamais 6t6 fait, et
qu'il considEre cela inacceptable. Le maire

adjoint l'invite i appeler pour prendre

rendez-vous avec le maire et la directrice
g6n6rale afin que la situation puisse 6tre
169l6e.

Dianne Comeou
Mme Comeau fait r6f6rence au point 8 ili./
< Lettre ou Ministre Kennedy (Groupe de

citoyens concernds) r qui a 6t6 pr6sent6e ce

soir par le maire adjoint Paul Lirette. Celui-

ci y indique qu'il faudrait obtenir le soutien
d'un plus grand nombre de citoyens pour
que certaines critiques mentionn6es dans

la lettre soient prises au s6rieux. Dianne

confirme qu'il y avait au moins une

trentaine de signatures sur cette lettre, en

plus de celles des auteurs.

De plus, Dianne estime que l'assiette fiscale

n'a pas r6ellement beaucoup augment6,
comme mentionn6 dans le rapport, et ne

pense pas que cela nous ait avantag6s. Elle

considdre que l'on dispose simplement d'un
peu plus de ressources, mais qu'il faut les

partager entre un plus grand nombre de

citoyens ou de quartiers. Dianne souhaite
que tout soit distribu6 de manidre
6quitable et que ce ne soient pas toujours
les mdmes quartiers qui b6n6ficient des

ressources.

AN
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people are also waiting for this information
and that they are all feeling frustrated. The

Deputy Mayor confirms that this item was
presented and discussed during the public
town hall-style meeting held on December

3,2025, and that all information discussed

was made publicly available on the Town's

website. Mr. Fontaine states that he was
promised he would be contacted
personally with an answer to his questions,

which never happened, and he considers
this unacceptable. The Deputy Mayor
invites Mr. Fontaine to call and schedule a
meeting with the Mayor and General
Manager so that the matter can be

addressed.

Dianne Comeau
Mrs. Comeau refers to item 8 iii.) "Letter to
Minister Kennedy (Concerned Citizens

Group)," which was presented this evening

by Deputy Mayor Paul Lirette. He noted
that support from a larger number of
citizens would be needed for some of the
criticisms in the letter to be taken seriously.

Dianne confirms that there were at least

thirty signatures on the letter, in addition to
those ofthe authors.

Furthermore, Dianne believes that the tax
base has not really increased much, as

mentioned in the report, and does not
think that this has given us any advantage.

She notes that there is simply a bit more

funding available, but it must be shared

among a larger number of citizens or
wards. Dianne expresses her desire for
everything to be distributed fairly and not
always benefit the same wards.
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Le maire adjoint pr6cise qu'ils 6valuent les

projets selon leur prioritd afin de

d6terminer lesquels doivent 6tre r6alis6s en

premier.

Vincent Comeau
Monsieur Comeau demande que la

municipalit6 pr6cise de quel quartier il

s'agit lors de la r6daction des procds-

verbaux, afin que les informations restent
claires pour les lecteurs.

Roland Gallant
Monsieur Gallant r6pond aux all6gations

selon lesquelles certains citoyens affirment
que le quartier de Saint-Louis regoit plus de

ressources que le quartier de Richibucto. ll
leur rappelle qu'en 2023, ila fallu d6penser
environ 50,000 5 pour r6parer un bris sous

la surface de la glace et qu'en 2024, environ
92,000 S ont 6t6 d6pens6s pour les

panneaux de sonorisation au Centre Kent-

Nord lmp6rial de Richibucto.

Gdbriel Comedu
Monsieur Gabriel Comeau r6pond au point
soulev6 par M. Gallant, en confirmant qu'il
y a certainement eu des imPr6vus

concernant les r6parations des

infrastructures dans le quartier de

Richibucto, mais que de telles situations
peuvent se produire dans n'importe quel

quartier ) tout moment. ll souligne qu'il ne

souhaite pas voir d'in6galit6s entre les

quartiers de la municipalit6 et souhaite que

les d6cisions prises par le conseil ne cr6ent
pas de divisions entre les citoyennes et
citoyens de Beaurivage.

.*\
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The Deputy Mayor explains that projects

are evaluated based on priority to
determine which ones should be carried

out first.

Vincent Comeau
Mr. Comeau requests that the municipality
specify which ward is being referred to
when preparing meeting minutes, so that
the information remains clear for readers.

Roland Gallont
Mr. Gallant responds to allegations that
some citizens claim the ward of Saint-Louis

receives more resources than the ward of
Richibucto. He reminds them that in2O23,
approximately $SO,O00 had to be spent to
repair damage under the ice surface, and in

2O24, around 592,000 was spent on the
sound panels at the lmperial Kent North
Centre in Richibucto.

Gabriel Comeau
Mr. Gabriel Comeau responds to the point

raised by Mr. Gallant, confirming that there
were certainly unforeseen issues regarding

infrastructure repairs in the Richibucto

ward, but that such situations can occur in
any ward at any time. He emphasizes that
he does not want to see inequalities
between the municipality's wards and

hopes that the decisions made by council

do not create divisions among the citizens

of Beaurivage.
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Une citoyenne s'est adress6e au conseil,

soulignant que l'amalgamation avait 6t6

une p6riode difficile pour tous: elle

continua en f6licitant les membres actuels

du conseil pour leur pers6v6rance, en

signalant que de nombreuses autres

municipalit6s avaient perdu des 6lus au

cours de cette p6riode de transition. Elle a

6galement mentionn6 avoir observ6

certaines personnes prof6rer des insultes
personnelles lors de r6unions pr6c6dentes

et a insistd sur le fait qu'un tel
comportement ne devrait pas 6tre tol6r6,
car il t6moigne d'un manque de respect et
d'ignorance envers les autres. Le maire

adjoint Paul Lirette a r6pondu en ajoutant
qu'un code de conduite pour les r6unions
serait bientdt mis en place.

17. LEVEE DE tA REUNION

26-O29
ll est propos6 par la conseillEre Danielle

Dugas que la r6union soit lev6e a 20h1-5.

M6lanie Savoie
D i rectr ice g i nd ro le/G reffi d re

Paul Lirette
Moire odjoint

.N,
BUAfirivage

***:i

A concerned citizen addressed council,
noting that the amalgamation was a

difficult time for everyone and

commended the current council members
for persevering, ds many other
municipalities lost elected officials during
this transition period. She also mentioned
observing certain individuals making
personal insults during previous meetings

and emphasized that such behaviour
should not be tolerated, as it demonstrates
a lack of respect and ignorance toward
others. Deputy Mayor Paul Lirette
responded, adding that a code of conduct
for meetings would soon be implemented.

17. MEETING ADJOURNMENT

26-O29

ll was moved by Councillor Danielle Dugas

that the meeting adjourn at 8:15 p.m.

M6lanie Savoie
General Manager/Clerk

Paul Lirette
Deputy Mayor
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ANNEXE I

RAPPORT DU CONSETL/COMTTES

1.) PAUL URETTE

Le 2 f6vrier : rencontre avec Arnold
Le 4 f6vrier : le plan strat6gique
Le 9 f6vrier : 16union de travail
Le 11 f6vrier : session sur le
harcdlement
Le 13 f6vrier : 16union pour la Place du

Drapeau
Le 19 f6vrier : remplacd Arnold i la

rencontre de la CSRK

2.) STELTA RTCHARD

Le 9 f6vrier : 16union de travail
Le 10 f6vrier : 16union sur le
harcdlement
Le 17 f6vrier : r6union r6gulidre
Le 23 f6vrier : r6union avec la GRC

Le 24 f6vrier : rencontre avec Paul

Th6beau et Jean Goguen concernant le

projet Bearcan

3.) DANTETLE DUGAS

Aucun rapport.

4.) OSWALD MAZEROLTE

Aucun rapport.

5.) ARGENTTNE ROBICHAUD

Le 12 janvier : 16union de travail
Le 19 janvier : r6union (eau et 6gout)
Le 20 janvier : r6union mensuelle
[e 27 janvier : rencontre (ressources

humaines)
Le 29 janvier : rencontre des employ6s
Le 9 f6vrier : 16union de travail
Le 17 frivrier : r6union mensuelle

K
BUAriTivage.

APPENDIX I

cou NcrL/coM MTTTEE REPORTS

1.) PAUL URETTE

February 2: meeting with Arnold
February 4: strategic planning

February 9: work meeting
February 11: Meeting (topic:
Harassment)
February 13: "Place du Drapeau"
meeting
February 19: replaced Arnold at the
KRSC meeting

2.) STELTA RTCHARD

February 9: work meeting
February 10: Meeting (topic:
Harassment)
February 17: regular council meeting
February 23: meeting with RCMP

February 24: meeting with Paul

Th6beau and Jean Goguen regarding

the Bearcan project

3.) DANTETLE DUGAS

No report.

4.) OSWALD MAZEROLTE

No report.

5.) ARGENTTNE ROBTCHAUD

January 12: work meeting
January 19: meeting (water & sewer)

January 20: monthly council meeting
January 27: meeting (human resources

department)
January 29: employee meeting
February 9: work meeting
February 17: monthly council meeting

t'ttP;t: 23 lrO



.Av
BiiAfirivage.

Le 22 f6vrier : b6n6volat au d6jeuner
(centre communautaire Saint-Charles)

Le 23 f6vrier : rencontre avec la GRC

Le 24 f6vrier : rencontre avec Paul

Th6beau (BearCan)

February 22: volunteer at the Saint-

Charles Community Centre Breakfast

February 23: RCMP meeting

February 24: meeting with Paul

Th6beau (BearCan)

5.) HOWARD VAUTOUR

Aucun rapport.

7.) METANTE McDERMOTT
Aucun rapport.

8.) ROGER DOIRON

Aucun rapport.

9.1 SERVICES DE PROTECTION

NICK HUDSON

Aucun rapport.

6.) HOWARD VAUTOUR

No report.

7.) MELANTE McDERMOfi
No report.

8.) ROGER DOIRON

No report.

9.) PROTECTTON SERVICES

NICK HUDSON

No report.
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